
 

  

OHZ 4 

Mien Naam is Anna Sophie. 

 

Un wo oolt büst du? 

 

Neunzehn, joa. 

 

To wat för en Bühn höörst du dorto? 

 

To the Osterholz-Scharmbeck. 

 

Wo lang speelst du al Theater? 

 

Ten Jahr. 

 

In teihn Jahr hest du ja al en ganze Masse Rullen speelt, gifft dat een, de du besunners 

geern hest?  

 

Mhhh… schwierige Frage… Hillitje Jans war ne gute Rolle, hat viel Spaß gemacht. 
 

Wat maakt di denn Spaaß, bi’t … bi‘t plattdeutsche Theater, also in düsse Grupp? 

 

All de Lüüd … das Klima ist bei unserer Gruppe sehr angenehm, weil wir sind halt eine 
sehr große Familie irgendwie, ja macht halt sehr viel Spaß mit denen zu spielen, alle. 



 

  

 

Un wo höörst du Plattdüütsch noch? Nich bloß in de … op de Bühn, ok noch irgendwo 

anners in’t Leven, in de Familie oder so? 

 

Im … im Altersheim, wo ich halt ’n bisschen aushelfe. Da versuch ich dann immer mit den 

Leuten ’n bisschen platt zu schnacken. 

 

Mit de geiht dat ne, mit vele. Ja,de freit sik denn ok, dat is en wichtigen Punkt, ja. Un wat 

maakt di denn an Platt un ok an dat Lehren vun de plattdüütsche Spraak Spaaß? 

 

Es ist was Neues gewesen für mich. Und ich finde, also man lernt halt wirklich was für 

sein Leben. So mit Plattdeutsch und Englisch sind halt auch … kann man halt vieles auch 

verbinden so, ist halt ’n bisschen hilfreich auch für das Leben. 

 

Un gifft dat Saken bi dat Plattdüütsche, de di swoor fallt? 

 

Ja. Bestimmte Begriffe, da wo man nicht weiß, wie man die jetzt genau ausspricht. 

Wenn’s jetzt ’n „Doppel-a“ ist, jetzt beispielsweise, wird’s jetzt wirklich mit „o“ jetzt 

ausgesprochen? Oder ist es einfach nur ’n „a“, is manchmal noch ’n bisschen... 

 

Aber dor gifft dat ja Lüüd an de Bühn, de jo helpen doot. 

 

Jo. 

 

Un büst du al beter worrn in all de Johren, mit dien Plattdüütsch? 

 



 

  

Jo. 

 


